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I.


— Et ridestævne?

Annelises øjne var så store som tekopper. Hun smilede begejstret.

— Et ridestævne, ja det ville da være en glimrende idé!

— Der er jo ikke meget nyt i den, sagde Puk. — Vi har haft ridestævner før, men det ville være morsomt, om vi denne gang kunne få nogle flere mennesker med. Og jeg mener: nu er det jo forår, og solen har fået magt, og det ville være sådan en god måde at tilbringe en søndag på.

— Vi må have masser af præmier, ivrede Annelise. — Jeg må have fat i far. Hvad tror du, vi kan lave? Ridebanespringning naturligvis. Men kan vi ikke også lave noget andet? Det er Sørens også, at der ikke er nogen af os, der er gode nok til skoleridning.

— Jeg har spekuleret på, sagde Puk, — om vi ikke kunne lave en eller anden form for terrænridning. Hvis vi begyndte med et orienteringsridt, kunne vi få nogle flere med, fordi det ikke kræver så stor ridefærdighed. Men et orienteringsridt er ikke særlig morsomt at se på, og det, det drejer sig om er, at vi får masser af tilskuere.

— Jamen, tror du virkelig, at vi kan få … masser af tilskuere? spurgte Annelise.

Pigerne var på vej hjem fra en tur i Vesterskoven. Luften var endnu lidt forårskølig, men solen skinnede ned mellem træernes stammer, og det første grønne skær var begyndt at vise sig og bebude, at det ikke kunne vare længe, før bøgen sprang ud. Skoven var pragtfuld på denne årstid og som skabt til en frisk ridetur. Puk og Annelise var begyndt med at lade hestene trave ad vejen op langs Egesø mod mosen, hvor de var drejet vestpå ind mellem træerne. De havde taget mangen en frisk galop op ad de stejle skrænter længere inde i skoven. De havde ladet hestene strække ud over en lille slette, og de havde også forsøgt et par spring over nogle vindfælder. Nu var de på vejen hjem nået til skovfogedens hus, og mellem træerne nordpå kunne de se Egeborg kostskole på næsset ud i Egesø.

— Joh, forklarede Puk. — Det gælder netop om, at vi får mange tilskuere, for denne gang skal vi tage entré.

— Er du tosset, det lyder glimrende! Og hvem skal så have alle de penge?

Puk lo:

— Det er jo endelig ikke sikkert, at der kommer så mange penge, men der skulle meget gerne. Jeg havde tænkt mig, at overskudet skulle gå til Ungarnshjælpen.

— Det bliver bedre og bedre! Når vi laver ridestævne til sådan et godt formål, så må der da komme en masse penge ind! udbrød Annelise.

— Nu må du hellere styre din fantasi en lille smule, sagde Puk med et smil. Hun kendte Annelises tilbøjelighed til at drømme sig til millionerne. I den retning var veninden slet ikke til at styre. Man gav hende bare et eller andet emne og lod hende fantasere løs, og et øjeblik efter havde hun fået en myg til at ligne en elefant.

— Jamen, man kan da ikke sige nej, når man både får et ridestævne og et godt formål på een gang, sagde Annelise ivrigt.

— Nej, det håber jeg virkelig heller ikke, svarede Puk. — Men lad os nu tage tingene i den rækkefølge, de kommer. Allerførst skal vi se, om vi kan få stablet stævnet på benene. Vi ved jo slet ikke, hvor mange heste vi råder over, hvor mange ryttere der vil melde sig … og om vi overhovedet får lov til at lave det stævne. Men jeg kunne tænke mig, at vi for en gangs skyld lod være med at lave det på Storgårdens marker og i stedet for fandt en eller anden plads ved Østerby. Så kunne vi begynde med et flot optog gennem byen og på den måde slæbe alle tilskuerne med os ud på pladsen.

— Det lyder glimrende. Hvor mange konkurrencer tror du, vi kunne regne med.

— Et par ridebanespringninger kan vi vel nok klare, og så kunne vi jo lave en gymkhana.

— Gym … hvad for noget?



Puk lo: — Nå, ved du ikke det? Jamen så skal jeg belære dig om det. En gymkhana er en slags konkurrence med alle mulige grinagtige indfald. Man kan f. eks. lave et væddeløb sådan, at man først skal ride tværs over en plads og derpå sidde af, tage sadlen af hesten, kravle op på den bare hesteryg og ride tilbage igen. Eller man kan lave det sådan, at man begynder med et sækkevæddeløb tværs over pladsen ned imod hestene og så sætter sig til hest og rider det sidste stykke mod målet. Der er mange forskellige måder at lave det på, og det virker altid vældig grinagtigt. Hvis vi nu lavede sådan et par konkurrencer, var der nok mulighed for, at vi kunne få nogle af de unge mennesker fra gårdene her rundt om med. Der er jo også en køre- og rideforening i Østerby, er der ikke?

— Jo, det tror jeg nok.

— Og så har jeg altså sådan en lyst til at lave en slags terrænridning, der skulle være sådan, at vi red parvis ad en bestemt bane ud over markerne og skulle springe forskellige forhindringer, hegn og gærder o. s. v. Hvis man kunne lægge tilskuerpladsen på et højt punkt et eller andet sted, så kunne det se vældig godt ud med alle rytterne ude i terrænet. Jeg har længe gået og spekuleret på, om vi ikke kunne lave sådan en konkurrence, og jeg synes selv, det ville være en god idé at lave den til fordel for Ungarnshjælpen.

De to unge ryttersker var nu nået ud på landevejen og fortsatte forbi indkørslen til Egeborg kostskole. Hestene skulle hjem i stald på Storgård.

Da Annelise og Puk lidt senere sad ved tebordet i Storgårds hyggelige dagligstue, forelagde de deres plan for Annelises far, proprietær Dreyer, og selv om Annelise i sin begejstring udvidede rammerne for stævnet en hel del, var det dog Puk muligt at genkende hovedlinierne i sin oprindelige idé! Hun gjorde ikke noget forsøg på at standse veninden, for Dreyer og fru Dreyer kendte jo deres datter og vidste, hvor meget de skulle trække fra, og hvor meget de skulle lade blive tilbage af Annelises begejstrede beskrivelse.

Omsider sagde proprietær Dreyer:



— Ærlig talt synes jeg, det lyder udmærket, det I dér har fortalt mig. Ungarnshjælpen har brug for alle de penge, der kan skrabes sammen. Jeg var et smut inde i nærheden af Sundkøbing i dag for at se på den lejr, de har lavet for ungarske flygtninge, og jeg må jo sige, at man fyldes med medynk, når man ser disse stakkels mennesker, som har måttet forlade hus og hjem og søge tilflugt i et vildt fremmed land mellem mennesker, de slet ikke kender, og hvis hele indstilling til tingene vist egentlig ligger dem så fjernt. Men hvad skal vi gøre? Vi kan kun åbne vore døre gæstfrit for dem, og jeg ville ønske, at man kunne modtage endnu flere, end tilfældet er. Jeg spekulerede på, om der var et par af flygtningene, der havde lyst til at bo her på Storgård og arbejde hos os. Jeg talte med lejrchefen om det, og nu vil han spørge, om mit tilbud har nogen interesse. De stakkels mennesker kan jo ikke blive ved med at gå i en lejr måned efter måned. De må i gang med et eller andet, der kan give dem en følelse af, at de gør nytte. Ellers mister de selvrespekten, og det må endelig ikke ske. Men sandt er det, at der skal mange penge til, hvis hjælpearbejdet skal udføres sådan, som det helst bør ske. Derfor må enhver idé, der kan resultere i flere penge, modtages med interesse og begejstring, og jeg synes virkelig, du har fået en god idé, Puk. Lad os prøve på, om vi ikke kan stable sådan et ridestævne på benene. Det ville både tjene det gode formål og samtidig ville det være med til at øge interessen for heste og ridning. Det kan nok tiltrænges i dette land.

— Det lyder brandgodt, jublede Annelise. — Udsætter du så en hel masse præmier, far?

Dreyer lo: — Hov hov, små slag, sagde han. — Nu må du ikke ruinere din far helt, inden vi har fået begyndt. Men jeg skal gerne udsætte nogle præmier, og så må vi se, om vi kan få nogle andre til at følge efter. Den dag i morgen vil jeg tale med forskellige mennesker inde i Østerby. Måske kan vi få lov til at bruge præstegårdens marker; de ligger meget bekvemt for byen, og der er indhegninger, sådan at det ikke skulle blive svært at regulere tilstrømningen af publikum. Hvis I mener, at vi kunne få nogle af drengene på skolen til at fungere som kontrollører, ville den side af sagen være i orden. Måske ville det bedste være, at vi lavede en slags komité, som tog sig af hele det praktiske arrangement. Jeg tror, jeg vil ringe til rektor Frank og til sognerådsformanden og et par stykker til. Formanden for køre- og rideforeningen må vi naturligvis også have fat på. Og så må vi bare håbe på, at vi får godt vejr.

*



Puk var helt hed i kinderne, da hun kom tilbage til kostskolen. Hvad der var begyndt som en løsreven lille tanke, var hurtigt vokset til en stor idé og var allerede begyndt at give genlyd på egnen. Hun havde slet ikke tænkt sig, at der var så store muligheder i det ridestævne. Puk var strålende lykkelig, da hun løb op ad den store trappe til skolens hoveddør og trådte ind i hall’en. Netop som hun kom ind, gik døren fra rektors kontor op, og rektor Frank kom til syne. Han sendte Puk et stort smil og sagde:

— Nå, der er du? Hvad er det for nogle ideer, du går og får? Det ser ud til, at du har sat hele egnen på den anden ende med dine planer om et ridestævne.

— Ja, er det ikke morsomt, at det allerede går så godt? svarede Puk. — Jeg har gået og spekuleret på, om vi kunne lave sådan et stævne, men jeg har ikke tænkt mig muligheden af, at det kunne blive så stort, som det nu ser ud til, at det bliver. Jeg nævnede det bare over for Annelise og …

— Ja, lo rektor. — Vi kender jo nok Annelise. Hun er nok mester for at få en idé til at tage sig ud! Når hun først begynder at beskrive den, bliver den til et helt festfyrværkeri. Jeg har haft proprietær Dreyer i telefonen, og jeg kan forstå på det hele, at der er almindelig begejstring for tanken. Nu må vi se at finde en egnet dag. Skolen skal i hvert fald nok støtte den, så meget som vi kan. Formålet kunne jo ikke være bedre. Men glem nu ikke, Puk, at der også er en eksamen forude. Selv om den ikke står for døren, varer det alligevel ikke så mange uger, før vi er midt i den store eksamenstravlhed. Og så skulle der gerne være blevet en lille smule tid tilovers også til lektierne.

— Jeg skal ikke glemme det! Puk skyndte sig op ad trappen. Hvor var der meget, hun nu havde at fortælle veninderne på »Firkløveret«.

De tre veninder, som Puk delte værelse med — Inger, Lise (kaldet Skip) og Karen — var optaget dels af lektielæsning, dels af brevskrivning, da Puk trådte ind.

— Nu skal I bare høre, begyndte Puk. — Der er store nyheder. Vi skal have et ridestævne til fordel for Ungarnshjælpen. Rektor er med i komitéen, og proprietær Dreyer og mange flere, og det ser ud til, at vi kommer til at sætte hele Østerby med nærmeste omegn på den anden ende. Hvad mener I om det?

Inger så op fra sine bøger og smilede. Karen sagde:

— Det lyder mægtig godt. Tror du også, der bliver en hest til mig?

— Selvfølgelig bliver der en hest til dig, sagde Puk. — Hvad synes du om det hele, Skip?

— Jo, sagde Skip. — Det kan jo blive sjovt.

Det var sjældent at høre Skip ytre sig så forbeholdent. Puk så forbavset på veninden. Skip sad ved sit bord med brevpapir foran sig og havde en fyldepen i hånden. Hun var nok ved at skrive til sin far.

— Noget galt?

Skip rystede på hovedet.

— Næh tak, du, det går vist meget godt … det vil sige, jeg har det lidt underligt … jeg véd ikke … det er nok ikke noget særligt. Jeg må have spist et eller andet, jeg ikke kunne tåle.

Nu så også Inger på veninden. Hendes udtryk var bekymret.

— Det har du ikke sagt et ord om, Skip. Gør det ondt nogen steder?

Skip nikkede. — En lille smule, men det skal I ikke tænke på. Lad os nu høre noget mere om alle dine planer, Puk.

Og Puk satte sig på sin seng og begyndte at fortælle om sin tur i Vesterskoven med Annelise og om de ideer, hun var begyndt at udvikle, og som — ligesom helt af sig selv — var blevet til en stor plan, som syntes at have alle muligheder for at blive en succes.



— Jeg snakkede lige med rektor Frank nede i hall’en. Han var også vældig begejstret, sluttede Puk. Hun så sig glad om i kredsen. Karens ansigt var ivrigt. Inger sad med et stort smil og lyttede til beretningen. Skip forsøgte at se interesseret ud, men det var ganske åbenlyst, at hun havde det dårligt. Hun var slet ikke sig selv, slet ikke den gamle, glade, overgivne Skip. Puk sagde:

— Hør, det bliver da vist nødvendigt at sende bud efter frøken Holm. Jeg tror, der er et eller andet alvorligt i vejen med dig.

— Tror du ikke meget hellere, du skulle kravle i seng? foreslog Inger.

— Jo, det kan godt være, sukkede Skip og rejste sig. Der gik en trækning over hendes ansigt. Inger gik hen til hende, og hun strøg sin hånd over Skips pande.

— Hør, sagde hun. — Jeg er bange for, at du har feber. Nu løber jeg hen og henter frøken Holm.

Da Skip var kommet i seng, og frøken Holm havde fået set til hende, blev fru Frank tilkaldt, og den unge rektorfrue var ikke længe om at konstatere, at der var noget alvorligt på færde. Der blev ringet efter lægen, og indtil han kom, sad Puk, Inger og Karen ved Skips seng for at være i nærheden, hvis der skulle være et eller andet, veninden ville have, eller hvis der skulle blive brug for dem på anden måde. Ingen sagde noget. De sad bare og så med bekymrede og betuttede udtryk på Skip, der lå i sin seng med feberhede kinder og ømmede sig over smerter i siden. Ingen af dem var i tvivl om, hvad der var i vejen, men ingen af dem ville sige noget. Der var ingen grund til at tage forskud på bekymringerne. Nu måtte de bare vente, til doktoren kom.

— Du skulle tage og fortælle noget mere om dit ridestævne, hviskede Skip og forsøgte at mobilisere et lille smil. Puk sagde:

— Det skal jeg inderlig gerne, men jeg vil hellere vente, til du har det lidt bedre. Ellers er det bare irriterende for dig at ligge og høre på, at jeg vrøvler løs.

— Næh, du må da endelig snakke, lige så meget du har lyst til, sagde Skip.



Puk nøjedes med at smile til hende. Skip var en sød pige, — og tapper.

Så kom lægen. Pigerne blev sendt ud på gangen, hvor de stod og ventede på at høre, hvad resultatet af undersøgelsen blev. De frygtede alle tre det værste, men de ville ikke fortælle hinanden om deres anelse. Så gik døren op, og fru Frank kom ud.

— I må hellere komme med nedenunder, sagde hun. Hun skyndte sig ned ad trappen, og pigerne fulgte efter. Fru Frank gik ned i rektors kontor og tog telefonen. Pigerne blev stående ude i hall’en. De hørte at rektorfruen ringede til Falcks redningskorps. Da hun lidt efter kom ud til dem, sagde hun:

— Skip har blindtarmsbetændelse. Jeg har lige ringet efter ambulancen. Vi må have hende på sygehuset i Sundkøbing.





II.


Puk skrev brev til sin far, ingeniør Winter i Valparaiso, Chile:


»Kære far!

Der er så meget at fortælle denne gang, at jeg slet ikke kan forstå hvordan jeg skal få plads til det altsammen. Vi har afholdt et ridestævne til fordel for Ungarnshjælpen, og det blev en mægtig succes. Ideen til det fik jeg en dag, da Annelise og jeg havde været en ridetur i skoven og var på vej hjem. Men jeg havde slet ikke tænkt mig, at tingene skulle udvikle sig, som de gjorde. Ungarnshjælpen har jo optaget os allesammen meget. Der er en lejr med flygtninge lige udenfor Sundkøbing, og Annelises far prøver nu på at få et par af mændene fra lejren flyttet over på Storgård, så de kan komme til at arbejde og bo under friere og bedre forhold, end de kan i lejren.

Men det var ridestævnet. Det blev afholdt på en af præstegårdens marker, og der kom en masse mennesker for at se på det. Resultatet blev et overskud på 421 kroner og 50 øre, og det synes jeg virkelig er flot. Men vi havde også fået hjælp fra alle mulige sider. Proprietær Dreyer havde naturligvis været helt enestående. Det er han jo. Han havde ringet i øst og i vest og fået forskellige mennesker til at udsætte præmier i konkurrencerne, og han havde fået karlene og sønnerne fra gårdene her på egnen til at være med, sådan at der virkelig blev noget at se på for publikum.

Men dagens store sensation blev ikke det. Heller ikke, at jeg var så heldig at vinde en præmie i ridebanespringningen.

Nej, det der gjorde stævnet til den helt store succes var, at en af de ungarske piger fra flygtningelejren var kommet med og red en af Dreyers heste fra Storgård så blændende, at vi allesammen var ved at tabe næse og mund. Pigen hedder Ilonka Racz. Hun og jeg er jævnaldrende, og hun er en vældig sød pige, som vi alle synes godt om. Det var proprietær Dreyer, der havde fundet hende, da han var på besøg i flygtningelejren. Han havde talt med lejrforstanderen om ridestævnet og fortalt ham, at overskudet skulle gå til Ungarnshjælpen. Dagen efter ringede forstanderen op og sagde, at han havde fortalt ungarerne om stævnet og foreslået, at de, der havde lyst, tog op for at overvære det. Så var det, at Ilonka havde fortalt ham, at hun selv var meget glad for ridning og havde redet en hel del hjemme i Ungarn. Resultatet blev, at hun fik lov til at flytte op på Storgård, og i de næste dage trænede hun sammen med os andre. Hun lånte et par ridebukser af Annelise (I véd jo, hvordan Annelise har det med tøj! Der er altid nok at tage af!). Snakke ret meget med hinanden kan vi desværre ikke endnu, for ungarsk er noget værre volapyk. Men det varer nok ikke så længe, før hun har lært sig noget dansk, og foreløbig har vi klaret os meget godt ved at pege og gestikulere og brokke lidt på tysk og så forøvrigt tage det altsammen med godt humør.

Men I skulle se hende på en hest. Hun er næsten et helt geni. Så vidt jeg kan forstå, er hendes far professor, og de har boet et eller andet sted udenfor Budapest, hvor de har haft heste i nærheden. Lejrforstanderen har fortalt proprietær Dreyer, at man ikke aner hvor Ilonkas forældre nu er henne. Hele familien flygtede ud af Ungarn efter opstanden mod kommunisterne, men på en eller anden måde kom Ilonka bort fra sine forældre, da de skulle over grænsen, og hun har ikke siden set noget til dem. Hun kom ind i en flygtningelejr i Østrig og derfra til Danmark, men hvor forældrene er henne, har man ikke kunnet finde ud af. Jeg har frygtelig ondt af hende, fordi hun ser så ensom og forknyt ud, når hun sidder i stuen på Storgård og ser på os andre, der sidder rundt om tebordet og sludrer og ler.

Men på hesteryg kan I tro, hun er god. Ved ridestævnet gav hun en opvisning i skoleridning, og senere var hun med i ridebanespringningen og vandt førstepræmien. I skulle have hørt ungarerne på langsiden! De klappede som rasende og råbte en hel masse, som ingen af os kunne forstå, men som tydelig nok gav udtryk for deres begejstring.

Nu har rektor Frank og proprietær Dreyer bestemt, at Ilonka — i hvert fald for en tid — skal bo på Egeborg kostskole og prøve på at gå i skole her. Naturligvis vil sproget volde hende mange vanskeligheder, men rektor Frank siger, at det nok ikke vil vare så længe, før hun kan begynde at forstå en hel del af, hvad der bliver sagt, og så vil det blive nemmere for hende at leve sammen med os andre og tage del i vores daglige liv.

Og ved I, hvor hun skal bo? På »Firkløveret«. Der er ganske uventet blevet en seng ledig, fordi Skip er blevet syg. Hun sad forleden dag og hang med hovedet, og vi kunne ikke forstå, hvad der var i vejen med hende. Til sidst blev der sendt bud efter lægen, og han sagde, at hun havde blindtarmsbetændelse. Så kom ambulancen og kørte hende til Sundkøbing. Vi var allesammen meget bekymrede for hende, men doktoren sagde, at det skulle vi ikke være, for operationen skulle nok gå fint. Og det gjorde den. Fru Frank kørte med ind til Sundkøbing, og jeg fik lov til også at køre med i ambulancen. Fru Frank mente, at det var en god idé at en af Skips venner var i nærheden for at sætte lidt humør i hende. Naturligvis var jeg nede for at besøge onkel Anders og tante Henny, og enden på det hele blev, at jeg sov der om natten, og det var brand-hyggeligt. Næste morgen tidligt var jeg på hospitalet for at se til Skip. Operationen var gået godt, og hun havde det egentlig glimrende, men var naturligvis vældig træt. Hun kommer nok ikke tilbage til skolen de første uger, fordi rektor og fru Frank synes, det var bedst at hun kom på rekreation, når hun blev udskrevet fra hospitalet. Vi savner hende vældigt i »Firkløveret«, og da hendes seng nu alligevel står tom, blev det bestemt, at Ilonka skal bo hos os, indtil Skip kommer tilbage, og det lyder jo vældig rart. Så må vi se, om vi kan sætte lidt humør i hende og få lært hende så meget dansk (for ungarsk kan vi vist ikke lære!), at vi kan snakke sammen og hygge os. Det er helt spændende sådan at have fået en ny veninde.

Bortset fra disse forskellige nyheder er alt her på skolen ved det gamle. Jeg glæder mig til at få de næste breve fra jer. Er der noget nyt i Valparaiso? Jeg tænker så tit på, om jeg mon en dag skal flyve ned og besøge jer. Hvor ville det være dejligt at være sammen igen. Hver gang jeg ser på mit atlas, tænker jeg på, hvor langt der dog er over til Chile, men når jeg så tænker på dit besøg herhjemme sidst, siger jeg til mig selv, at afstanden jo ikke mere betyder det, den betød i gamle dage, da man var nødt til at nøjes med at rejse med skib. Med flyvemaskine tager det hele jo ikke så lang tid. Men uh, hvor er det dyrt!

Nå, vi håber det bedste, og jeg glæder mig til jeres næste brev. Hav det rigtig godt og skriv et rigtig langt brev.

De kærligste hilsner og knus fra

Bente.«



Mens Puk læste sit lange brev igennem oppe på værelset, sad proprietær Herbert Dreyer nede i rektor Franks kontor og dampede på en stor cigar.

— Jeg synes, det er glimrende, sagde han, — at pigebarnet kan få lov til at bo her på skolen i nogen tid. Hun har været noget af et problem for dem nede i lejren, fordi hun — hvad der er ganske naturligt — er meget deprimeret over alt det, der er sket hende i de sidste måneder. Det har ikke været muligt at finde forældrene, men der er en række ting, der tyder på, at de trods alt er sluppet ud af Ungarn. Ilonka kom bort fra dem, netop da den ungarnsk-østrigske grænse skulle passeres, og derfor troede man en tid, at professor Racz og hans kone var blevet taget til fange af kommunisterne og var blevet ført tilbage til det besatte Ungarn, men det tror man ikke mere. Jeg er slet ikke klar over, hvad det er, man bygger den opfattelse på, men så meget står klart, at man nærer det bedste håb om, at professoren og hans kone er sluppet ud af Ungarn og nu befinder sig et eller andet sted i den vestlige verden. Men der er så mange ungarske flygtninge, og det er så vanskeligt at organisere hele hjælpearbejdet, at der godt kan gå nogen tid, inden der skabes klarhed over et sådant spørgsmål. Alligevel har jeg undret mig over, at man ikke forlængst har kunnet finde ud af, hvor professoren er henne. Professor Racz er, såvidt jeg forstår, en meget fremtrædende videnskabsmand, og sådan en burde man jo nok kunne finde frem til på en eller anden måde. Ja, jeg véd ikke … har jeg uret, rektor?

Rektor Frank sad og stoppede sin uundværlige pibe. Han rystede på hovedet.

— Næ, det synes jeg ikke, men man ved jo aldrig, hvad grunden kan være …

— De mener …?

— Jeg mener … denne professor Racz … er han ikke — atomforsker?

Dreyer rynkede panden.

— Jo, såvidt jeg véd, havde han noget med kernefysiken at gøre. Han har vist ovenikøbet studeret hos Bohr engang. Det har jo snart sagt alle verdens atomfysikere. Jeg skal ikke gøre mig klog på de dele, men det er vist rigtig nok, at han er en af de førende begavelser indenfor fysiken. Hvorfor nævner De netop det?

Der blev en lille pause. Rektor tændte sindigt sin pibe og pustede store, lyseblå røgskyer ud i luften.

— Åh, ikke noget, jeg sad blot og tænkte på, hvordan det netop gik Niels Bohr under besættelsen her. Kan De huske, hvordan han måtte smugles til Sverige og senere flyves til England og Amerika, fordi man havde brug for hans viden og kunnen, da atombomben skulle laves, og fordi man var bange for, at nazisterne skulle tage ham til fange. Jeg aner naturligvis ikke, hvad professor Racz har kunnet fortælle, og hvor meget hans viden er værd. Men kunne det ikke tænkes, at kommunisterne ville være interesseret i at beholde en fremragende atomfysiker fremfor at lade ham slippe ud af landet og tage sin viden med sig over — på den anden side?

— Jo, sagde Dreyer, — det lyder meget sandsynligt. Men hvad så?

Rektor rystede på hovedet.

— Jeg aner det jo ikke, sagde han med et lille smil. — Men den mulighed står da åben, at Racz foreløbig har været nødt til at hemmeligholde sit opholdssted, — selv om han befinder sig i den vestlige verden. Når det drejer sig om folk af den betydning, er der vist grund til at være meget forsigtig. Men De skal se, vi får nok en løsning på hele det problem. En skønne dag dukker professor Racz op i Amerika eller i England, og så er hele sagen forbi. Men så længe han ikke er fundet, og så længe vi har ansvaret for hans lille pige, så længe er der et problem for os at løse. Jeg har forsøgt at snakke lidt med hende, og hun er jo et mærkeligt barn. Tolken fortæller mig, at de alle holdt så meget af hende i lejren og havde frygtelig ondt af hende, fordi hun var så stilfærdig i sin sorg over de forsvundne forældre, og fordi hun altid færdedes omkring så beskedent og høfligt. Man kan se, at hun kommer fra et godt og kultiveret hjem. Samtidig var det jo en stor glæde forleden dag ved ridestævnet at se hende udfolde sig på hesteryg. Hun var en hel lille akrobat, og jeg tror at succesen glædede hende.

— Ja, det er der ingen tvivl om, og vi har været glade for de dage, hun nu har opholdt sig på Storgård. Det kniber lidt med samtalen, fordi hun kun kan ungarsk og en smule tysk, men børn lærer hurtigt, og jeg er imponeret over, hvor mange danske ord hun efterhånden har tilegnet sig.

Dreyer rejste sig.

— Ja ja, sagde han. — Nu må vi se, hvordan det hele går. Noget bedre sted end på Egeborg kostskole kunne vores lille flygtning ikke opholde sig, og bedre kammerater, end hun får her, kunne hun ikke ønske. Skulle der nu alligevel være problemer af en eller anden art, så må De endelig ringe, hvis De mener, jeg kan være til nogen nytte.

Han tog afsked med rektoren og Frank fulgte ham over hall’en hen til hoveddøren.

Oppe på »Firkløveret« lukkede Puk sit brev og skrev med stor omhu udenpå kuverten. Hun glædede sig til, at Ilonka skulle flytte ind på skolen. Nu måtte hun tale med Inger og Karen om, hvordan de bedst kunne få deres nye kammerat til at føle sig godt tilpas. Og så måtte hun se at få organiseret en masse ridetimer ovre på Storgård og udflugter i skoven. Jo, der var nok at tage sig for … ikke mindst når man tænkte på, at det nu kun varede kort tid, før eksamen stod for døren!

Puk rejste sig og gik ned ad trappen med sit brev. Hun ville stikke ind til Østerby og lægge det i postkassen der. Så kunne det komme med aftentoget.



III.

— Jeg skulle se til Skip.
— Til hvem?
— Å, undskyld, jeg mener Lise Sommer. Vi kalder hende bare altid Skip.
Sygeplejersken smilede:
— Det skal jeg huske. Så vil jeg også kalde hende Skip for fremtiden. Hun ligger henne på stue seks. Gå du bare ind.
Skip lå på en fire-sengsstue. Ved de tre andre senge var der besøg og dæmpet snakken. Skip lå og kikkede hen imod døren, da Puk trådte ind. Hun så meget lille og meget bleg ud i den store hospitalsseng, men hendes ansigt lyste op i et stort smil, da hun fik øje på veninden.
— Hej, det var vel nok rart at se dig!
Puk lagde sine gaver på bordet ved siden af sengen. En bakke med nogle vindruer og en lille buket violer plukket i skolens have.
— Hvordan går det?
— Udmærket. Jeg synes bare, jeg er lidt mat i sokkerne. Men det skal man vist være ovenpå en operation.
— Var det svært?
Skip lo: — Ikke for mig i hvert fald. De kom og gav mig et stik i armen. Det var omtrent, som da vi blev poliovaccineret. Slet ikke noget at tale om. Så gik jeg ud som et lys og anede overhovedet ikke, hvad der skete. Imens snuppede doktoren blindtarmen. Da jeg vågnede op herinde i min seng, var det hele overstået. Nu må du fortælle mig noget om, hvordan det står til hjemme på »Firkløveret«.
— Jae, sagde Puk og trak lidt på det. — Der er egentlig sket en forfærdelig masse, og så meget er forandret. Men det bliver da heldigvis det samme igen, når du vender tilbage.
— Hvad er forandret? Jeg har ikke hørt et ord.
Puk tøvede. Hvordan ville Skip nu tage meddelelsen om, at der var rykket en anden pige ind i »Firkløveret« i stedet for hende? Det skulle jo helst forklares, så hun ikke blev alt for ked af det, og sådan, at hun forstod, at så snart hun kom tilbage, stod hendes plads og ventede på hende.
— Ser du, sagde Puk. — Vi har fået en ungarerpige på skolen. Ilonka Racz hedder hun. En vældig sød pige, som vi allesammen er meget begejstret for. Hun har boet i en lejr her i nærheden af Sundkøbing, og hun var med til vores ridestævne og boede nogle dage på Storgård, inden hun flyttede over på skolen. Det er ikke meningen, at hun skal blive ret længe, men de har ikke kunnet finde hendes forældre, og så længe hun står helt alene, syntes rektor Frank, det var en god idé at lade hende bo sammen med os andre. Så nu bor hun på »Firkløveret«, indtil du kommer tilbage.
Puk tav og så prøvende på veninden. Men havde hun ventet, at Skip skulle blive jaloux eller sur, blev hun i hvert fald glædelig overrasket. Skips ansigt var et stort smil:
— Tænk, sagde hun. — Det synes jeg lyder brand-spændende. Jeg ville ønske, at jeg var i nærheden, så jeg også kunne lære hende at kende. Tror du, hun er der, når jeg kommer tilbage?
— Det er ikke til at sige. Det kommer vist nok altsammen an på, hvornår de kan finde hendes forældre. Røde Kors prøver i alle mulige lande vest for jerntæppet, men endnu har det ikke givet noget resultat.
— Det synes jeg er morderlig synd for hende, sagde Skip medfølende. — Det må være frygteligt sådan helt at være overladt til sig selv og slet ikke ane, hvor ens forældre befinder sig. Ikke for det, jeg kan somme tider nok være i tvivl om, hvor den gæve kaptajn Sommer slår sine folder, men så har jeg da heldigvis positionslisterne fra rederiet at holde mig til! Og fars breve kommer da også med nogenlunde regelmæssige mellemrum. Men tænk at miste sine forældre sådan lige pludseligt … hvordan gik det mon til?
Puk rystede på hovedet: — Det har vi ikke rigtigt fået rede på. De flygtede fra Ungarn efter opstanden mod kommunisterne. Ved grænsen kom de væk fra hinanden på en eller anden måde. Ilonka kom ind i en flygtningelejr i Østrig. Hvor forældrene er, ved de altså ikke. Men faderen er vist en meget berømt mand. Atomprofessor eller sådan noget. Det er egentlig mærkeligt, at de ikke har kunnet finde ham.
Skip spilede øjnene op:
— Du tror da ikke, at kommunisterne har taget ham?
— De ville vist gerne, men de siger, at han er sluppet væk. Måske holder han sig skjult et eller andet sted af frygt for, at de kommunistiske agenter skal finde ham. Eller også er han forlængst i sikkerhed i Amerika, hvis han da ikke er blevet syg. Det kunne jo også ske.
— Måske har han fået blindtarmsbetændelse, sagde Skip tankefuldt, og Puk kunne ikke lade være med at le. Den operation havde nok alligevel gjort større indtryk på hende, end hun ville være ved.
Efter besøget på hospitalet blev der lige tid til en visit hos dyrlæge Anders Møller, hvor Puks hund Plet var i pleje, mens Puk gik på Egeborg kostskole og hendes far arbejdede for sit ingeniørfirma i Chile. Som altid gav Plet Puk en stormende modtagelse og veg ikke fra hendes side, så længe hun var i dyrlægeboligen. Puks besøg var uanmeldt, så fru Møller måtte sende hende i byen efter kager, mens vandet blev sat over til en kop eftermiddagste. Da Puk kom tilbage og havde bænket sig sammen med fru Møller i den hyggelige dagligstue, gik snakken livligt. Der var nok at fortælle om det nys overståede ridestævne og om den nye kammerat, Puk og hendes veninder havde fået.
— Det kniber endnu en hel del med at forstå hinanden, sagde Puk. — Men det er alligevel imponerende, så hurtigt Ilonka har fået fat i en masse danske ord. Og hun bruger dem mægtigt fornuftigt. Så det varer nok ikke så længe, før vi kan snakke sammen uden alt for meget besvær. Hun har også fået lært os nogen få ungarske brokker, men det er et frygteligt sprog. Jeg synes hverken, der er hoved eller hale på det. Hidtil har vi ikke fundet et eneste ord, der ligner noget, vi kendte i forvejen, men det lyder meget sjovt, og véd du for resten hvad, tante Henny, jeg havde tænkt på, om ikke jeg kunne finde en eller anden lille gave til Ilonka her i byen. Mon man dog ikke kunne finde på noget, som kunne sætte hende lidt i humør?
— Ja, det kniber vel med humøret, sagde dyrlægefruen.
— Naturligvis gør det. Hun er meget tungsindig til tider, og det er der ikke noget at sige til, når hun ikke aner, hvor hendes forældre er blevet af. Det er derfor, vi gerne vil sætte lidt liv i hende og prøve på at få hende til at føle, at hun har gode venner, som vil hjælpe hende og støtte hende til det yderste. Kan du ikke give mig en eller anden idé? Jeg ved spilleme’ ikke, hvad jeg skal købe.
— Det er meget svært. Hvad interesserer hun sig for?
— Å, for mange ting. Hun er en vældig levende og kvik pige. Du skulle se hende ride! Det er en ren sensation. Og det er jo lige noget, der passer os.
En halv times tid, før toget skulle afgå mod Østerby, vandrede Puk rundt i Sundkøbings gader for at lede efter en gave til Ilonka. Det var virkelig meget svært at finde noget, som man kunne være sikker på, at den ungarske pige ville synes om. Til sidst gik Puk ind i en boghandel for at se, om de ikke skulle have en eller anden bog med billeder fra Danmark. Det ville nok være en god idé at lære Ilonka danske egne og landskaber at kende. Nu var Danmark dog trods alt blevet en slags midlertidigt fædreland for hende.
Inde i boghandelen løb Puk på Annelise.
— Hvad søren, jeg anede ikke, at du var i byen!
— Jeg har været inde for at se til Skip, sagde Puk.
— Og jeg er her med far og mor. Vil du ikke køre hjem med os? Far havde nogle forretninger, han skulle ordne i banken, og så fik mor og jeg den idé at tage med. Hvad er du herinde for at købe?
— En gave til Ilonka. Jeg ville se, om jeg kunne finde et eller andet, der kunne sætte hende i humør.
— Det er sjovt, du siger det, udbrød Annelise. — For jeg har haft akkurat den samme idé, og jeg tror, jeg har fundet noget, hun bliver vældig glad for. Jeg var henne i en musikforretning, og der købte jeg en grammofonplade. En ungarsk plade. Zigeunermusik og den slags. Den er mægtig god, og jeg ville egentlig ønske, at jeg havde den selv. Men nu skal hun have den, så kan hun spille den på Skips grammofon. Tror du ikke, det er en god idé?
måske
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